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4 F# Holmes (1998/2000) MBI EF B LR, Bi%
#(2# (translator training ) R FMRN AT ZXHER
YRR s E R H XA UUa Rk #E S B WS AR
R & & it (teaching methods, testing techniques,
curriculum design) Z¥5r. IWRKRTWBFTRER
SRS F b, AR & DR — i AT B AR
Bk

“i FEIRS AU E I S HHER

BEESE (8. 8. W)

BieH¥ TREHF

/\ ’/\
mt AWRER- O %
/\/\

e R EFER REER

B, A S S A R “ 48 By X
PR BLag A SRS T 34T, W 40" BRI
WERBGEWERNFH Y MHRER RN +4E
BT, BB AT ENEPRBFEZHE A
RIAE, BUTERIBHER TRHERFRN. 55X
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B3, SR B B AR S L R ERE W R ARG
BRBENRIATFE, TUESL, BMAELRAER I KES
BhRECEER. MEESHENAR SN, b RBE
BAMMEEEROLRMETRNZERE, BRY EEBELS,
W] A4 I R 6,18 XTT?C%&B‘JI%& BRI, A0 SRR e
BOIEFRAAT o

BRI A HF N BB FRN Y X, BigH¥
FEAWBES () WA, HSE T BEHIMER L
ARE, BFEL AR AE(BRTERNARD) i #3258 48
FERESIEI . BSHFTREES SRELHRESL S,
BREERIMES VAN ELERE, ENENARRIEFETR
RGPS, TREFEAEBFE TN, BiELREE
777 (mode of discourse) 7] 43 B i%. O, OFX A4 H3 e
ARG, EREAANZRUEREEIERARRNES, AR
HIEE MBS HBEARKHE BIAA RN, XEHOM, MR,
EBIEHEE PRI R, A NI B LA i, B D FR MR
T TR, RN ERR AT R Y —R, R FE R AR
S0, et B R, WD 2 AT

B HE T N 47 B4y 32 PR BGE H T H ¥ R ¥
HEMM R, BERBEED TRAEEEL S XHARAERER

To KMLR—HFE- T EL S LRHEEAVER
2]

REEF DR SXRAIXR

KT RIRRAEBF DI 5 SRR X R P4 R k32 Bl
B WSS R, (BRI E) (NEMER) ?ﬁ?ﬁﬂfﬁg
Mona Baker fif 4 Routledge Encyclopedia of Translation Studies
Didactics of translation 2k H T 24 “ #R &+ BB LRV
w AR FECENE (L. REFENCYRREZHRHE
BXWERTEH, STRAUSHENLHASESFEE. RIS,
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S 5 RBE R R AR — 6 R TR Lo R, BRI EIRAE
—MMER X BHELERW IR T ER AR, B8 (1997) S8
“RERHNANTENRAE — T REAEHER R, &R
EBH - HERERMEE - RRIERE— I ERRRB—R
‘TRTF B FENE I EETREERI” Toury (1995.
18)RBEA BN - NBIRTI I A 5 B WAL — I L BRBL
AR EHFAREETEN. AR5 TENEFERR
BIM, REAX —if 8T H053K 5 %8 KW (bridging
rules) -+-+-" o gt 5b, Toury (1995:18) iy 575 — M WX AR (H G IE
B WEENE E2EANMANRBARTH FAR, W,
BARBA B — TN A RN BHEGT I T BBUE IR Lo, B
B NBEERBIIE PRI SRR R o

BB R, Toury 3 BH # — 2 3R Y38 ¥ T 4o 9 57 LA B
B ANE. BRI LErEAR , 87 038 ¥ R %
SRR TR IR W ABEE 5 K BB i (7 R A9 £ & T (interface) .
HRBEPARERPENHRRBNLETRRE T W, F4EH
TRORBMFOERFTN SHRABEERESN. 52, s
FHREERD TR REDY, N LERX . AERRIN,
XRBRBUTXT BRI BRA VIR B R, X34 1 B
FRREBHL G —FION, AT R BF R RA R, B
EXLRENHEFRRRNIRBITR . XREHER5LR
MEEHE. WA, XEAR—&K“ WAL ZE—F K
HRES—HEHF R IR BB TFEXRIXAT RS

B MARMERHEHERSEN, AEHTFHEZRNNE
7.

REBHIRE

BEHET BN GEERRBEE BXEN—IF, ERH
FARERORAGRIR, RLEBETENTF 6, LR ENREH
EHRE. g, EXE 3T, B AT A UEBEERIERSR




E=TT N

R, R RS HFENE REN A RERS HE 8. 5 TH
BRI B o

BATEN BB R R B, KB AT h =K, FRiIER
ER FMERRAERNYRBRER, F—HEIER, EXxR
BHARFBHAA, MHSEEE AN CENBRIRHE) . F_FH
BT B RAE b A IR R, B BRI RSB A B B, dE A
FR(CKARRHE) . BEMAEUHNELRNA, WFF (R
TSP BREAE ) MBRE M (o S ADUREHE) , (HXFh
BAAFARURGENBRBRERNEH, THRE2RLBEEL
BrhH HBANAR IR S RERRA BT, B, BR
TRBB S BAE 2" Ep 2 BT R R M ERER R T #17,
HHABKRERLN AR RN, RAGERY . AHBIRSE
WEFETERE G RARENEM A TR, TS =2R8H
BB R R R £ R H

BRI

TEk— kBRI W AR A —— B RE
HEE .

“EEEE X —RERAHELBRREN. SRAX
B : LUEES % ¥ 2647 8% 94k (translation operation) , 44 Py ¥
£: OUBEHAFNT AT RAAR. SESKTANRML,
MBAFES SR FHERMESE. RASE BRI
S PR BEE S B —EBERENRLRERR. QEEX
% (text type) ERRIIEE 5 BRSNS LI %, QEEE—
EREE P RIEXEREE . BRI NSRS SR 4R
FIb B934 SCILFRE , BEHR1# 5 ( translation situation) ,

E2)

+ EEXRA-ERBER" L ERRRNEA ORE, BEEABHESN ELE.
BMF SORESHRENHER LB R R A BIRE IHTHT .84, Mﬁ
R SRRR. HAATBEMEER SR FRER,
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BEREFEMNNER L H
ER B EREREERBENR, BERAREER
BEDT R R — B B P . BT E BB LS

£ BHERAE A0 S FEIEE X B W R B I IR EE - 1 F0eh 2 #bt i
BRI

1. BEFEFRARTR ER—1I8&

BLE 1969 4F Nida(1969:33) A E T EREEHWR R L&
BHETB“ REIES” (go-between language) ¥ IRiE H B H 1 i%iB
1 — 2 X BHRE R (single-stage procedure) , 342 3% Chomsky EKJ%
Pork BB R T A A (analysis) | 5 #t ( transfer ) i M
(restructuring ) = [ B4 B 9330 % ¥ B9 R4 X ( Munday 2001 :39) ,
i MR -E AR B R E i h B2 R\ BRiEAY B A0 i
R, RE T B — R 30432 R 2 B 18 3R = (looping
model) (Nord 1991 :34 ~35) : iZFELABIE H M B L&, S EEX
AL R M IRE R R AT 00T, B IRIE TR 5 BhEIE SR R
(A% (translation-related elements) , B IF BN EEBRIEER
AT 7% (transfer) , RJG & By PR IEIE 4 (TT synthesis) , 135 1E
EMEREES T LABIEE N, TRERR T BELRRN
3o Ao, FETE L AR EE R B FE AL R E ]
AP RKZRE RS ERSTAREERARXFI$
BE(E] , S AT BB PR EREOFEFF . Nord (1991:34 ~ 35) f X — &R
B iR B TR e NS U iEE P, EJBTZ‘EIER B R xt
FHYIEMER,

BAEBIAMEERARR I T 358 X — B B, H R AR AT
mEAR, RER T ELRENS. B Bell(1991:45) KBREE N
ETE ALEBES B TS R, S BB
E=A B UHE
M. BEEX=AER PRI RIS BESGIR B RHTT
EREREERNTRESR. TX—3RA% 0B Hatim Jrif
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“HEBhH9%EE" (motivated choice) : “ BRI AEFEFMHMACTH
R, RS YR AERSER A BIXEE K"
(Hatim 1990:4 ) Neubert(1992:43) K& EM—i&H ) . “ WiF LR
EEERTIRNERERSE.” “HEIBRR —WREE TN
BERE S B0BAE o IR A, BRSP4 BB E A s B AR
J19? KBRS N AHEBENE? XRULALSBER
YR R BRI A 2 X B A0 SERr 7 RR AR 1 (R
BHEXREV MEZENBEB IO XBETRML
(sensitize) HIER EiR. XAFRENMER EHELRRGER.
— BERERENZREA, AERZENABRESY; — ERM
EBREYMR; = BRI KBNS

2. ERED e ESBESEEVIAX

EAMERE 70 R 80 4E4R, BEE % # Reiss (2000, 1989)3&
.0 J3K Karl Buhler 45 3515 5 TSRO 4, KBS 267 . 3h
BERBE B R TRX, Reiss (XKW T%‘é‘ﬁﬁ%ﬂf&ﬁ
B HMEBER, &ET%%&?FB‘JEE#JE }Aﬂ’ﬁ)&vﬂﬁﬁﬁ*ﬂﬁ
BCEM R T — AT S REL.

{H Reiss Eﬁﬁi&ﬁﬁﬁ]?‘w*ﬂiﬂz BM@*I?%‘WAﬁ
Ho —ROMTHEERS NI RR R EES {2, Reiss RHR
th T IUROTRE RIS, B B S A/ TR R AL AR AT
B/ERAMEThHEEEE ( mformauve text, expresswe texf
operative text, audiomedial text) , ﬁ*ﬁfﬂ —HERS %ﬁﬁ_ﬁl
HEBAXX, TEHEH AR k1% KT, Reiss Rﬁﬁﬁr
=, Nord(1997:44) R “ IBIE N S 1 MB A Ty AR i
X b T “BiBNh&E” ( phatic function) , Newmark #2)2h gt X
ML T EEAET A TES " e R BoAAM 2 £, H
MBS AR Reiss THEH =Fb,

DAERD, BB A REE B —F S EEREAR S
HBERMIMH . 10 Hatim(1990:153 ~ 158 BRIE LS HE  Bi9A
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1575 (45 M4 2 —description, narration——f3 F K ) M54
&4 (argumentative text type, expository text type, instructional text
type) , X BR 1% P A “ B3 & A" (contextual focus) . “f5 B "
(value) Z5al AT T 118, Bell(1991.204 ~ 205) ik “ ATR T
(BEEIMECEREN(RE2, KBS AL S XEE
5 ——communicative focus)” X4} tH 6.5 . iR AHE 4 = MiBM
HF, YUHIE 95 W S| BUR. A (descriptive, narrative,
conceptual) =AU, IGE B B 4015 U8 B FEE (overt, covert) 5
AR , $4 41588 M 4145 7T ¥e 4% AR T 26 % ( + option, — option)
FAKA, Bell(1991:206 ) B BIBA T RABEE RN EE
PGS RBEERERE—E B AWM (TXFER
EEREF—HFEERLRORE), RIS TR RE DA EL
BE,RMNELEEROEESHE, BB G L, REXEH#T
Bi%,”

Reiss MEBHITHNE AT ER  EABE R E R B HE
Reiss STULIOBRREPIR ORI DL X Ko AP ARRO BRI IEAER — R
PRES BIRAL 55 R T BRSO BT MBI E B Koller RS —
MEEIER—EURA R0 (content-centered)i%ﬁﬂw&%
B ERN TS AR L E B SCE BBk L, T #% Relss :0f:
R, “PARZE R0 15 BT IE S R u%ﬁ%@;%i >34
R W-EH A" (plain prose) (Fawcett 1977:107) . . ‘

RATAN, SRS E AR R R 2R AN BT
%xﬁﬁ%ﬁ@ﬁwﬁﬁmmm~mﬁoéﬁﬁaam@@a
B, SRR RS AR MM IR , B T sk 5RO
Ao B, BEEE R E XSS H AR5 S A

BEHENER, L, HRGK, BRXURF AN -1 EE
2¥.

3. BRI REE#R  FRAKE LAFENBIERERS
F1E 1965 4 Catford (1965 :6) 5K R S i1k P AR 2 (rank)
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BEIATHERR TR TREAZERNBFRK—F
Ar¥%%: (unit-shift) [5) 8, Newmark (1991:66) & X RGLiIELEM
BRI NEENARRE, RANVEENHE R
i (Halliday Pk & B ) THBXHE— M REER: BE.B%E.
) /M) R R TR R . AR, (20 Halliday B 5 ) BRMR B
HBAUANNREERE, AR, RERBENHR, 7 £
BRI A 0L, T KH 2 A ERE P RNC AL, IR A
RAEA_E #9EE .7 24 Baker 1 Bell ¥ R ThRBIE 2 AT HIZHR
BLUENREHERENESHA TANHBRERZ 4,
Baker(1992) § In Other Words LANH 325" 3100 ££8 , S5
WT AL A4 MY RGERESRZE L BESHE, Bell(1991)
B Translation and Translating ; Theory and Practice W R BEE %
B2 - BRI AE SGET TRIER . e A& FE
BERABEDT . WILRR EENEIE X EE, 1E X5 8
B AR A SO TRNC A BR | 1B BRE] 9 TR JE 0 S ]
B AR RS R A RS R /MR R mgm N
SFMERLNE ERARMIHEHE R ER B BTN S
FER RIS, X—EBERE R T1E L AEmEA= K,
EHREEN— I ELH VETRENELSRER,

4. B

£ 3\ Malinowski JA A\ 26338 fi 32 th 35 = A 1B SE ( cpntext
of situation) LA iEHE— H R IET ¥ XX MG, HiERk
W, MBI AARA R AR S,

—RARANEIE LW IEREW: BRAEEI D EREE.
R AR ER 05 3 (field, tenor, mode ) 3 B R KBRS #T, R
BMEREHEARX R, Hatim(1990;1997 .22 ) X —#X
DY R ATEERR, RUERAEXFEA.GEARENRS
B 1 ( communicative dimension, pragmatic dimension, semiotic
dimension) , X =/ 2 i o€ & 15 5 MR B 16 5 (ot



B =xuEsEsE (G-

type, structure and texture) , JIRE RANBIESEERNET
X SCACE R BRI RIB B (RA AL =t 2002:191) B
WL IR ATE RN 2 MINRR A ETRE RN, BT LR A SIE
B BRA%EP,ERE MO BHR, B E AR RAR
B —4F.” (Sperber & Wilson 1986:15) Verschueren ( 1999
76 ~77) WIBIERE A AR BB MIE T IERFE RS, XRIEEG
EYBRHER A NCEYR, B WHEHR RS
it R AN E BUAEET A KA R P BE e &
AR A, EEM A 1 E MBRE AR ER PR
EEXRERNEAN, BEERIEHRHE L XHNEHERFN
( cohesion , intertextuality , sequencing ) ;X 2155 B B4R

R BRREE T, B AEE 5B, LA X SO
R EREERER ARSI B PRER. CGER S ERR
VA RHIRAL AR A SCALIR B FSCLTE R B AE B, LA B R AL i
REMMBET AT REREEM, FRES wo S o
TR ROCHE SUE R, B AT 51 AT R4 9 Fillmore (1977) j R %
FHE 48 1% X % ( Scenes-and- frames semanties ) Bg&:uﬁ@ﬁﬁ
(scene) FITE = HELE (linguistic frame) KB Fillmare HARRT
HIEX T4 8z, F?TJE’#’EXL&QTH??%» ﬁ@ﬁﬁ{ﬂ&ﬁ
PEFAERIN R4 B AR TTEE N MBS %ERE”,
ACARAEEEHS, &R B WSk
MR, FERFETRE T T ELMAER, B-MRER
RSB

V3 SO 3Rt

B RIS T R B R R B, X ABR AR —
HESMEARRTHTRTE . EHEAER N BEg R
RAFE) FERARMA T RS, FSUES 53505,
BROB-FHMHEEE., UGBS RBOEIRENRAD
AZ TR, MEAERENT 5800 (D BIFEER) s F
KEFIMEF BT DU M (B RMR) . DigE [l



EE TN

H—PRRWEER, MEEERNBOEX 5 ERBELRA R
3k, EXGE RS U - R MR RN #T (FRAUER
B+ BN, RS R=EVEEENER. A HERAB
MR — S BEXEk, M SRR, U BERE
BT BRSNS — RERLARLNE— AT
PRRRMEA SR, H LRSS Rl AR R T MR = P4 TR
Bia LR ARSI, ik A R 2R, T S A
R BE .

BERBEHMNEHET &

FH T FELRIT A S HELC LS T M LHES %
HBE ELRETREBFEFE, SERBEBMHEERNE
¥ FER = Fb: D5 B BE ik (bilingual reading ), PP ik
(translation evaluation ) FIBE ¥ ik (revision)

BREFEEMOBBEREMAERFFENRITXH
( parallel texts) H%} B8 BY S ik A i tE B IR BER RN B,
BRiRA _E MRS, B R A R IUE B W V1TIEN, IR S
B OWERXIER, BT BB RR IR AR E BT &%,
ARSI, BUET S ERMWE 2 ARG BE—-
B« URAR” Aok B RO AL O Bk . IR FAENIUEN BN
BN, B RMAATRE N ABR B D RBAMNBAZEK HR
Fit P28 ) SR IS TR S 32 28 .

A FRF I BENREENRY ., BiFELOEN MR
E5RAMURS EREY. K, 2ENRE TE HRAA,;
FFITE” B MR —F30 WX E A RS
PR T A S E LR BUDHEE AL 7T P4 W ia) e
B R Ay S RY , 0 B AR K 4R (miisun ) | 3% 38) A X4 (wdic) | 2 5 ok M
(cohr) KF#EA 2 (cohe) 4, HE R FAEMTHBU, BKATK (&
BRAEH , — KB R ] ik 2 R R IR, 21
SERN) . REVWTFREFHSEFXHR, RESE¥EEX
A B A SR [ BRURN A B R AR N DL S PR, R E X RS R
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BXEFEACHTR,

B FE B ARERS, FXREMARPFEU L
K, B, AR R RR A, B CRABERRE, 30T
IR A PR, NEER RN TEIABERE, o]
k2 S R, AT BUMNATHE B R S R R . se, A
HAfRR wNE" ., LEAREECHEREITHE ABEAED
PR SC—A— SO T A RECZ b A U Al A B,
SR BIIE B 9 IESCR A Ak —A4, & R uk B B9 B B Fnik
B, B AN X B A A R AR

& MBI R

BiENAA TNEHEUE . iEREGME TS, EER
AR AR AE ALK T B3R R0 A SO A9 IR IR ST A £ ST e
FARBE (RFTE 2001 :445, F&EF- 2001:435 ~436) , RATIRGIE
R BRSO RS A R MR vk, B X B e i, 3
EEN. BANER ERFREE—8, BB AN/MSEERE
BARF LW, GEHF ARG, #HGRRREE . B¥%N
RSO,

BEMESEAIE R EERN . — ERPE BB R
B BGEFIRL A SRS AR B AR SUR R B ; — RV ERBR
R B IE RUBEHES, X AR LT XM iRy
H AR E TS BRSO R AR SCme SO
B, S ERTRR. XXBEHLHBRTHRLEBWER
IS BEX BB E A TS, A SOW H T4 R, RKE
DHAMUBHRO RS R— LN, S— LR BEAHY FE
MR RS R B SO T T R R, XX, AR B LA
R R, BARRFEAT IR B MITS T EAE SR
(idiosyncrasy) , H I, B4 LHRBR KT B KT & HB%RIN
B¥, BEEFRCEEEEWNBNELHE, Bl FEs%
i B Y% s 808 EMHAE , TR RARRKEMMEN
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FRLEE. ARaHEE %EEAE, HRE,
Bk, = BFL AT B INBRNESBERY R
ABENREIF - LERNERK. BRARHE
ERRAT LU BRE S MR RGE S B %, W
B i X B RIS S AR SR 1 B — BT A K

FHEHRKERE:

—. BABRROERNRERE, BF 5. a8
HRAANERX—KER P, G GEEEEI P
VR R, BN F R EREOER, %3
B, BRERREREIR, WAL (EERBE)
R, /MEGATA) BEFHEERR. ik, RHR
RUBRABEH RIS 8L TR/ EX
AR R S SARR S B — A REFANTHE
33 35 ST 0 6 R TR o B o LR
M5, FEXBREEHATIHEN , 48 SR WIE
FEEGIH DL BE R ESEIN B, A
R RHe ) FRAE B,

= RAEFRE A SSNEENREMEREY
B, BFEIENE AR BIRANFENDEHR
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